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И. (/рллАнче 



В одном ханстве жил бедный пастух со своей же¬ 
ной. Родился у них сын Гунан. Ш 






Стал он быстро расти. Пять дней прожил—пяти ов¬ 
чин мало, чтоб завернуть его. Вот какой рос батор, 
что значит,,богатырь" по-монгольски. [з] 




Подарил отец Гунану рыжего жеребёнка. Стал Гу- 
нан на охоту ездить с луком, со стрелами. 0 
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Однажды в тех местах проезжал хан. Услышал он г 
как народ говорит про Гунана. 0 
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«Какой батор растёт! Быть ему ханом! А то наш хан 
ест много, а работы от него никакой.» 0 



Рассердился хан, решил погубить Гунан-батора. 
Приказал он привести к себе сына пастуха. «Храб¬ 
рее тебя нет в моём царстве батора,—начал хан. ПО 






Пошёл Гунан с отцом проститься. Старый пастух го 
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ворит ему: «Не добраться тебе до государства 
Ирибсын-хана. И 



Будет на твоём пути мёртвая река. Мёртвую реку 
не переплыть ни человеку, ни коню. На кого капля 
воды из той реки упадёт, тот умрёт сразу же. За 
мёртвой рекой—красное море. На кого капля воды 
из моря попадёт—заживо тот сгорит». И 




Скоро подъехал Гунан к мёртвой реке. Опустил он 
камышинку в воду. Пожелтела камышинка, завяла. 
Правду говорил ему отец, нельзя эту реку пере¬ 
плыть. ОЗ 
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«Не печалься,—сказал рыжий жеребёнок 


Позову 


на помощь степной ветер, он старший брат мой». 
Повернул жеребёнок голову на восток, заржал.ОН 



Примчался ветер к мёртвой реке г поднял на воздух 
рыжего жеребёнка с всадником и перенёс их на 
другой берег. 0 



Поехали дальше. Скоро достигли берега красного 
моря. Бросил Гунан камышинку в море. Камышинка 
вспыхнула и сгорела. ® 



бе. «Эту тучку к нам старший брат гонит»,—сказал 
рыжий жеребёнок. ® 





Ветер поднял тучу высоко в небо и понёс через кра¬ 
сное море. [й[ 
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Перелетела туча через море и опустилась на степ¬ 
ную дорогу. Гунан поехал дальше. [І9 
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К утру достиг он земли Ирибсын-хана г увидел мно 
жество юрт, толпу. «Что за праздник, почему лю 
дей столько!»—спрашивает Гунан. [20 




ІРТТП 





Пришёл Гунан и хану: «Хочу с твоими баторами в 
играх состязаться». Хан удивился, однако сказал: 
«Играй!» [22] 












В полдень начались игры. Поначалу должны были 
стрелять в цель—железную иглу. Иглу воткнули в 
дубовый пень, отъехали на расстояние. Цз] 




Первым целился Шамдагай. Выпустил он стрелу из 
лука. Чуть-чуть не долетела стрела до цели г упала у 
самого пня. (гТ) 
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«Нет сильнее меня батора. Придётся хану отдать — 
мне свою дочь в жёны»,—расхвастался Шамдагай. Е 


Говорит ему Гунан: «Хочу с тобой силой померить¬ 
ся, узнать, крепко ли на ногах стоишь». [зо 
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И вот наступил день скачек. Под Шамдагаем конь 
саврасый, горячий—искры из глаз летят. Под Урту 
конь чалый, свирепый—из ноздрей пламя вырывает* 
ся. А под Гунаном рыжий жеребёнок—маленький, 
смирный. Ц7 



Приехал смотреть скачку Ирибсын-хан г дочку с со¬ 
бой привёз—красавицу Цэцэг, что значит „цветок". 
Увидел сын пастуха Цэцэг—сразу влюбился. [зз 










Рассердился хан. «Не тебе выбирать мужа! Кто 
первый доскачет до той горы г тот и будет твоим 


мужем!» 


135 ] 





Наклонился Гунан к жеребёнку и говорит: «Обо¬ 
гнали тебя и саврасый, и чалый. Не быть красавице 
Цэцэг моей женой».—«Не печалься,—сказал же¬ 
ребёнок.—Позову на помощь своего старшего 






Обогнал их рыжий жеребёнок, первым примчался 
к горе. Все радостно закричали. А Цэцэг вышла из 
юрты посмотреть, кому она досталась в жёны. [40 
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